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Introduction.

Traveling to all corners of the world gets easier and easier. We live in a global village, but how well do we know and understand each other? You should know a character of people of a country where you are going to travel. As I learn English and I myself Russian I would like understand English people  better.

It's a well known fact that humor prolongs life. Well... at least Russian humor does it for Russians and English - for the English. They laugh at themselves – at one’s own faults. “He is a man of humor” or “he has no sense of humor” is often heard in Britain, where humor is so highly prized.

This investigation is devoted to the English humour. We think that it is very important to understand the culture of the English speaking countries. The aims of this investigation are:
1. to display the list of the kinds of English humour;

2. to find out what kinds of English humour can be found at our English lessons;

3. to tell to the audience more information and to give some examples of wit, irony, nonsense, banana skin humour, puns.

Humour is a very important part of English culture and history. We can say that English humour is the most interesting sight sing in Great Britain.

Traditional sense of humour is dry and ironic. You can find it in the books by  W.Shakespeare, L.Carrol, J.K.Jerome, O.Wilde and others.

And of, course, we could not collect all the material without our parents helping. Our special thanks to Maria’s father…
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Chapter 1.

General information.

As “Longman online Dictionary of Contemporary English” says:

Humour (also spelled humor) is the ability or quality of people, objects, or situations to evoke feelings of amusement in other people. 

A sense of humor is the ability to experience humour, a quality which all people share, although the extent to which an individual will personally find something humorous depends on a host of absolute and relative variabies…
Scientists can display many different kinds of humour: 

· humour of character(depending on a person’s character);

· family humour (referring to the familiar);

· subjective humour (making fun of oneself);

· nonsense;

· banana skin humour;

· wit;

· irony;

· parody;

· the comic and the tragic in close proximity;

· puns.

What is humor? Humor is the ability to recognize the absurd in any situation and to accept it. Humor is the ability to not take oneself or others too seriously. Light heartedness is the essence of a joyful and creative life. A sense of mirth helps relax the mind and make it more flexible.

This site hopes to instill humor and laughter in each day's experience. Each daily puzzle will be prefaced by a good joke or silly anecdote. In today's stressful world a good joke to start the day will lighten up everything that comes our way. 

	humour
	(n.)
	a message whose ingenuity or verbal skill or incongruity has the power to evoke laughter

	humour
	(n.)
	the trait of appreciating (and being able to express) the humorous : "she didn't appreciate my humor"

	humour
	(n.)
	a characteristic (habitual or relatively temporary) state of feeling : "whether he praised or cursed me depended on his temper at the time"


Humour (also spelled humor) is the ability or quality of people, objects, or situations to evoke feelings of amusement in other people.
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Chapter 2.

Kinds of humour.

Above we have a good list of kinds of humour which gives us the right key to its understanding.   English humour is milder, has a lot of nuances, impersonal, doesn’t hurt anyone. In English fiction it can even turn out to be an author’s typical feature because it’s his or her favourite stylistic device. As the example, we can speak about O. Wilde’s witty aphorisms or J. Austen’s mild irony and understatement. 

In this paper we want to display only five of them:
wit,


 HYPERLINK  \l "Irony" 

irony
,
nonsense,
banana skin humour,
puns,
because we think that they are widely spread and they are easy to understand. They can illustrate the difference between English and Russian humour either. And these kinds of humour can be discussed in the classroom.
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2.1.Wit.

Wit is a clever kind of humour.  Wit is a form of intellectual humour. A wit is someone skilled in making witty remarks, typically spontaneously and in conversation.
Wit possesses an object; it is critical, aggressive and often cruel; it depends for its success upon revelation, suddenness and surprise, it necessitates a quick deliberate motion of the mind; it is not private, it needs an audience. It is a social phenomenon. H. Nicolson
Nicolson, Sir Harold George  (1886–1968) -  British diplomat and writer noted for his literary criticism and his biographies of Tennyson, Swinburne, and George V.
There are some examples of wits:
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   ( You are in the huge shop in Oxford street. A salesman is advertising his goods with a great enthusiasm. He’s already asked a crowd of customers  in front of his stall to form a queue. Nobody is moving. Then he is crying in a very gentle voice: “Excuse me, are you stupid or are you not English?”

   ( It is raining for cats and dogs. At the metro station you heard an announcement: “Temple Station is closed, because of unprecedented behavior of the passengers. They refused to leave the station, because of the rain”.    
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   ( Two friends are speaking:

- I know, you had a good holiday in Paris. Did you have much trouble with your French?

- No, I didn't - but the Parisians did.

Wit in poetry is characteristic of metaphysical poetry as a style, and was prevalent in the time of English playwright Shakespeare, who said: "Better a witty fool than a foolish wit".
John Wilkes was famous in the 18th Century for his wit in response to insults. Mark Twain and Oscar Wilde, Dorothy Parker and Groucho Marx are considered archetypal 19th and 20th century wits — sometimes even having the remarks of others attributed to them. Also of the twentieth century was British prime minister Winston Churchill, with perhaps the most well documented witticisms of his time. Witty remarks may also be intentionally cruel (as in many epigrams), and perhaps more ingenious than funny.
An epigram is a short poem with a clever twist at the end or a concise and witty statement. They are among the best examples of the power of poetry to compress insight and wit.

Epigram is in origin a Greek word, ('epi-gramma' - "written upon") - and the Western tradition of epigram ultimately looks back to Greek literary models. As the name indicates, though, epigram began as poems inscribed on   statues of athletes and on funerary monuments ("Go tell it to the Spartans, passer-by..."). These original epigrams did the same job as a short prose text might have done, but in verse. Epigram became a literary genre in the Hellenistic period, probably developing out of scholarly collections of inscriptional epigram.

What is an Epigram? A dwarfish whole; 

Its body brevity, and wit its soul. 

· Samuel Taylor Coleridge 

Little strokes 

Fell great oaks. 

· Benjamin Franklin 

Here lies my wife: here let her lie! 

Now she's at rest — and so am I. 

— John Dryden 

Repartee is the wit of the quick answer and capping comment: the snappy comeback and neat retort. (Wilde: "I wish I'd said that." Whistler: "You will, Oscar, you will".)

A quip is an observation or saying that has some wit but perhaps descends into sarcasm, or otherwise is short of point; a witticism also suggests the diminutive.


2.2. Irony.

Irony (Greek  εἴρων (eiron), = someone who pretends not to know). 

1 a situation that is unusual or amusing because something strange happens, or the opposite of what is expected happens or is true: 

Life is full of little ironies.

2AL   when you use words that are the opposite of what you really mean, often in order to be amusing 

heavy irony British English (=a lot of irony) 

'Of course Michael won't be late; you know how punctual he always is,' she said with heavy irony.
Irony is critical, pessimistic, it demonstrates the difference between the real and the ideal.
H. Nicolson

Irony  is a literary or rhetorical device, in which there is a gap or incongruity between what a speaker or a writer says, and what is generally understood (either at the time, or in the later context of history). Irony may also arise from a discordance between acts and results, especially if it is striking, and seen by an outside audience.

More generally, irony is understood as an aesthetic valuation by an audience, which relies on a difference between the real and the ideal, and which is variously applied to texts, speech, events, acts, and even fashion. All the different senses of irony revolve around the perceived notion of an incongruity, or a gap, between an understanding of reality, or expectation of a reality, and what actually happens.

There are different kinds of irony. For example: 

· Situational irony occurs when the results of a situation are far different from what was expected. This results in a feeling of surprise and unfairness due to the odd situation. An example of situational irony - the juxtaposition of the sign and its surroundings are unexpected.

· Tragic (or dramatic) irony occurs when a character on stage or in a story is ignorant, but the audience watching knows his or her eventual fate, as in Shakespeare’s play Romeo and Juliet. 

· Socratic irony takes place when someone (classically a teacher) pretends to be foolish or ignorant, in order to expose the ignorance of another (and the teaching-audience, but not the student-victim, realizes the teacher's ploy). 

· Cosmic irony is a sharp incongruity between our expectation of an outcome and what actually occurs. 

H. W. Fowler, in Modern English Usage, had this to say of irony:

Irony is a form of utterance that postulates a double audience, consisting of one party that hearing shall hear & shall not understand, & another party that, when more is meant than meets the ear, is aware both of that more & of the outsiders’ incomprehension.

Here you can find some examples:

You business partner asked you to wait the car parked in the middle of the street. He told you very seriously:

“Sit still and if the policeman turns up punch him in his nоsе”. 

The peer of England, lord Chaswick is sitting in his appartments in West End in the time after 5 o'clock tea smoking cigar. 
Somebody knocks on the door, a few moments later it opens and his servant, Jenkins comes in. 
"Mylord, the Thames river has flooded its banks." 
"How many times, Jenkins, should I repeat that in time after 5 o'clock nobody is allowed to disturb me" 
"Pardon, sir!" 
In the space of 5 minutes the scene repeats. Jenkins comes in and says: 
"Mylord, the Thames river is already on our street!" 
"How many times, Jenkins, should I repeat that in time after 5 o'clock nobody is allowed to disturb me" 
"Pardon, sir!" 
Then again: 
Jenkins, imperturbable as he is, stalks into the room: 
"Mylord, the Thames river has flooded our ground floor" 
Then hears only: 
"Go to hell, Jenkins!" 
And the last Jenkins' arrival. 
He opens the door of Lord Chaswick's room, steps aside and announces: 
"The Thames river, sir!"
Sarcasm (from Greek σαρκασμός (sarkasmos), 'mockery) is sneering, jesting, or mocking a person, situation or thing. It is strongly associated with irony   — stating the opposite of the intended meaning, e.g. using "that's fantastic" to mean "that's awful". It is used mostly in a humorous manner, (but rarely harshly), and is expressed through vocal intonations such as over-emphasizing the actual statement or particular words. Use of sarcasm is sometimes viewed as an expression of concealed anger[  or annoyance. Sarcasm can also be used situationally for e.g. "the couch is so big" when referring negatively to the fact that the couch is actually small.

Here there are some examples of sarcasm:

1.) Using the phrase "this is just great" after something bad happens;

2.) When an unamusing joke has been made. "That's so funny I forgot to laugh!"

3.) Using a mocking voice to say the opposite of what you really mean. "Of course I wanted to find flies in my soup"
A WISHING WELL.
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2.3.Nonsense.
Nonsense is words of ideas that have no meaning or that are not true.

Nonsense is an utterance or written text in what appears to be a human language or other symbolic system, that does not in fact carry any identifiable meaning.

As H. Nicolson said:
Nonsense is a significant component of the English sense of humour, it clothes reason in the garments of madness and madness in the garments of reason.

Nonsense is very common in English literature. "Jabberwocky" is a poem of nonsense verse written by Lewis Carroll, and found as a part of his novel Through the Looking-Glass, and What Alice Found There (1871). It is generally considered to be one of the greatest nonsense poems written in the English language. This poem is used in many schools to teach students about the use of portmanteaux.  
 Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe;
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.
Brillig – Four o'clock in the afternoon: the time when you begin broiling things for dinner
Borogove – A thin shabby-looking bird with its feathers sticking out all round, something like a live mop.  The initial syllable of borogove is pronounced as in borrow, rather than as in worry

Chortled - Combination of chuckle and snort

Gimble – To make holes like a gimlet.  

Gyre – To go round and round like a gyroscope.  However, Carroll also wrote in Mischmasch that it meant to scratch like a dog. 

Mimsy – Combination of "miserable" and "flimsy."  

Mome – Possibly short for "from home," meaning that the raths had lost their way.  

Outgrabe – Something between bellowing and whistling, with a kind of sneeze in the middle.  

Rath – A sort of green pig.

As the example, we can read the translation of this extract of the poem into Russian:
Варкалось. Хливкие шорьки 

Пырялись по наве, 

И хрюкотали зелюки, 

Как мюмзики в мове. 

                                     С.Я.Маршак

In this part of our paper we want to mention spesially limericks as a specific form of English nonsense poetry.

Verse writing is very popular, especially when it is funny. One of the best things about limericks is that they nearly always give you a giggle.
A good limerick is not an easy thing to write. When you read them, you might think they are simple to invent, but they are not, because there are rules you have to stick to. Limericks always have five lines and they are always nonsensical. The secret is to have a story in your limerick, to get a good couple of rhymes and always to have a funny last line.

Limericks are certainly not a modern invention. In fact, they are so old, nobody is quite sure how they started, but something most people agree about is that they began in Ireland. As long ago as the year AD 800, Irishmen were writing verses in this rather peculiar way. They did not have jokes in them in those days but they all had five lines and they all went with a swing when you said them.  Nobody knows for sure why a limerick is called a limerick, but it is also the name of one of the most famous towns in Ireland.

As the years passed, limericks spread to England. In 1820 a set was written called "Anecdotes and Adventures of Fifteen Young Ladies"; then another one came out called "The history of Sixteen Wonderful Old Women". There were sixteen separate limericks, each one about a different old woman, and they were certainly were a very peculiar lot! Here are some examples:
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	There was a young lady whose nose

 Was so long that it reached to her toes;
So she hired an old lady 

Whose conduct was steady, 

To carry that wonderful nose.


	There was an old person of Fife, 
   Who   was   greatly   disgusted with life;
They sang him a ballad,
   And fed him on salad, 
Which cured that old person of Fife.
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2.4.Banana skin humour.

Banana skin humour is humour of a very primitive and silly situations. The most silly jokes are called the elephant jokes. 
A very bright example of this type of humour you can find in the Benny Hill’s shows. 



2.5.Puns

There are a lot of words in all languages that have the same spelling or prononsiation. Pun is joking use of a world sounding the same as another.

Pun (also known as paronomasia) is a figure of speech which consists of a deliberate confusion of similar words within a phrase or phrases for rhetorical effect, whether humorous or serious. A pun can rely on the assumed equivalency of multiple similar words (homonymy), of different shades of meaning of one word (polysemy), or of a literal meaning with a metaphor. Bad puns are sometimes called "cheesy".

Walter Redfern (in Puns, Blackwell, London, 1984) succinctly said: "To pun is to treat homonyms as synonyms".
There are some examples of puns:
Passenger: Guard! How long will the next train be?

Guard: About 6 carriages, sir.

“Waiter!”

“Yes, sir.”

“What’s this?”

“It’s bean soup, sir.”

“No matter what it’s been. What is it now?”

Diner: “There’s something wrong with these hot dogs.”

Waiter: “Well, don’t tell it to me, I’m only a waiter, not a vet.”



Conclusion.

At the and of our paper we want to underline that American and English humour is not the same 

American humour seeks to make the fantastic seem real. English humour makes the real appear fantastic.
H. Nicolson
American humour is not the aim of our investigation so if you want to look through some examples, you may watch the soap “Friends” or Jim Carry’s and Eddy Murphy’s films.
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